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ОПИСАНИЕ  ХАГРИДА
В  ПЕРВОЙ  КНИГЕ  О  ГАРРИ  ПОТТЕРЕ:

ОПЫТ  МАШИННОГО  ПЕРЕВОДА  МЕТАФОР

Любой художественный текст передает мировосприятие авто-
ра (см.: [Трунова О. В., Трунова Н. В., с. 197]). Авторская индивиду-
альная картина мира в художественной речи воплощается при по-
мощи «целенаправленно отобранных в соответствии с замыслом
автора языковых средств» [Новикова, с. 118]. Таковыми являются,
в частности, метафоры и другие тропы (см.: [Купина, Матвеева,
с. 85–96]). Индивидуально-авторское восприятие действительнос-
ти, «сгущенное» (А. А. Потебня), «пропущенное» через лексико-
стилистические приемы, делает перевод художественных текстов
на другой язык трудной, зачастую неразрешимой задачей для авто-
матизированных систем перевода.

Для исследования были отобраны метафоры из 4-й главы ро-
мана «Гарри Поттер и философский камень», связанные с изобра-
жением внешности и характера Хагрида. Фрагменты, содержащие
троп, загружались в несколько систем: Яндекс.Переводчик, Google
Translate и PROMT.One – и сопоставлялись с оригиналом.

Рубеус Хагрид представляется в романе огромным бородатым
волшебником с пугающей внешностью, но доброй душой. Он при-
вязался к малышу Гарри еще в детстве. Отношение к мальчику
контрастирует с отношением Хагрида к Дурслям (дяде, тете и кузе-
ну Гарри).

Оригинал: ‘Yer great puddin’ of a son don’ need fattenin’ any
more, Dursley, don’ worry [Rowling, р. 41].

Яндекс.Переводчик: Твоего замечательного пудинг-сына
больше не нужно откармливать, Дурсли, не волнуйся.
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Google Translate: Твоего великого пудина-сына больше не нужно
откармливать, Дурсль, не волнуйся.

PROMT.One: Великий пуддин сына больше не нуждается
в фаттенине, Дурсли, не волнуйся.

Метафора puddin’ of a son представляет собой скрытое срав-
нение Дадли, сына Дурслей, с пудингом. Перевод таких метафор
в большинстве случаев вызывает трудности у нейронных сетей,
поскольку художественная метафора внесистемна, уникальна, она
отражает «специфику образного мышления отдельного человека»
[Копнина, с. 309]. В данном случае лишь вариант Яндекс.Пере-
водчика можно считать приближением к истине (ср. подстрочник:
Твоего здоровенного сына, <и так жирного,> похожего на пудинг,
больше не нужно откармливать, Дурсль, не волнуйся). Две дру-
гие системы не распознали лексему пудинг (усечение puddin’ от-
ражает разговорное произношение), а PROMPT.One еще и пере-
строил фразу так, что пудинг оказался принадлежащим сыну.

Сопоставительный анализ контекстов показал, что из трех сис-
тем именно Яндекс.Переводчику наиболее удается «почувство-
вать» метафоры.
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